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gILA ABOUT THESE PRODUCTS eakin dot® 1-piece drainable pouches

vy (flat and soft convex) are used to collect output from a stoma.
The baseplate attached to the pouch is intended to adhere
to peristomal skin. Individual wear fimes may vary.

eakin dot® pre-cut pouches may be suitable for stomas with a
regular shape and size. eakin dot® cut-to-fit pouches allow a
customised fit.

A soft convex option may be suitable for retracted, flush or
ofher challenging stomas only after assessment from a stoma
care professional. For those requiring additional security a
stoma belt may be used.

Product availability may vary in your country.

WARNINGS AND CAUTIONS Consult a healthcare professional if
you have any skin irritation, redness or discomfort in the area of
product application prior to use. If during use you experience
any skin irritation, redness or discomfort in the area of product
application, discontinue use and consult a healthcare
professional. Do not apply to broken skin or open wounds.

Do not re-use. Re-use of a single use product may have
potential to harm the user due to the risk of contamination
and impairment in product function.

Skin adhesion and wear time may be reduced in conditions
of elevated temperature or humidity, or if the baseplate is
re-positioned affer first application.

OTHER INFORMATION Store flat in the carfon between 10° and
30° Celsius. Do not refrigerate.

eakin® accepts no liability for any injury or other loss that may
arise if this product is used in a manner contrary to eakin®'s
current recommendations. Any serious incident encountered
in relation to the use of this device should be reported to the
manufacturer and the competent authority in the country of
use. A serious incident is one involving serious deterioration in
health or patient death.
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UK Medical device. DK Medicinsk udstyr.

FR Dispositif médical. NL Medisch hulpmiddel.
C1Z Zdravotnické prostfedky. DE Medizinprodukt.
JPEEMSR. IT Dispositivo medico. SI Medicinski
pripomocek. AE zol ) L.

UK Temperature limit. DK M& opbevares ved
temperatur pd max. FR Limite de températures.
NL Bewaartemperatuur. CZ Teplotni limit.

DE Lagerungstemperatur. JP ;B E IR,

30°C
10°¢,

AE CS Jchs IJC)\)S_

UK Keep dry. DK Opbevares tart. FR Conserver

au sec. NL Droog bewaren. CZ Udrzujte v suchu.
DE Trocken lagern JP 2 UEZE, IT Mantenere
asciutto. Sl Hranite na suhem mestu. AE szl i,

UK Carfon capable of being recycled.

DK Genanvendelig karton. FR Emballage

carton recyclable. NL Verpakkingsdoos is
geschikt voor recycling. CI Ize recyklovat (pouze
kartony). DE Karton kann recycelt werden.

JP UZEET (A—"F.DH), IT Riciclabile (solo
cartone.)

Sl Primerno za reciklazo (samo skatla.)

AE G Jgls Idoags ).

UK Do not re-use. DK Md ikke genbruges.

FR Ne pas réutiliser. NL Niet geschikt voor hergebruik.
CI Nepouizivejte znovu. DE Nicht wiederverwenden.
JP BERZLL. IT Non rivtiizzabile. SI Ni namenjeno
ponovni uporabi. AE JI ¢sg s losg ke,

IT Limite di temperatura. Sl Temperaturna omejitev.
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Gebrauchsanweisung

1. Vorbereitung: Stellen Sie vor dem Anlegen sicher, dass die Haut
sauber und frocken ist (1a).

Wenn der Beutel vorgestanzt ist, fahren Sie bitte mit Schrift (2) fort. Wenn
der Beutel zugeschnitten werden muss, verwenden Sie die beiliegende
Stoma-Messhilfe, um die GréBe und Form des Stomas zu bestimmen
(1b). Schneiden Sie mit Hilfe der Stoma-Schablone und einer
gekrUmmten Schere, einen Ausschnitt in die Hautschutzplatte, welcher
der genauen Form und GréBe des Stomas entspricht. Schneiden

Sie dabei nicht in die Folie des Beutels (1¢). Eine genaue Passform
veningert das Risiko von Undichtigkeiten und Hautproblemen.

2. Anbringen: Ziehen Sie die Schutzfolie von der Hautschutzplatte

ab (2a). Richten Sie den Ausschnitt der Hautschutzplatte um das
Stoma aus (2b). Beginnen Sie an der Unterseite der Hautschutzplatte
und dricken Sie sie sanft gegen lhre Haut. Streichen Sie sie nach
oben und auBen fest, um sicherzustellen, dass die gesamte
Hautschutzplatte sicher auf der Haut haftet (2¢) (Im Lieferumfang sind
Filterabdeckungen enthalten, die zum Baden verwendet werden
kdnnen oder um ein Vakuum im Beutel zu verhindern. Befestigen

Sie die Abdeckung, indem Sie das geteilte Fies anheben und die
Abdeckung Uber dem Filter platzieren, der als dunkler Kreis erkennbar
ist.)

3. Entleeren von Ausstreifbeuteln: Zichen Sie beide Laschen vom
Klettverschluss ab und falten Sie den Auslass auf (3a). Halten Sie

den Auslass mit einer Hand an den Seiten fest und ziehen Sie an der
Offnungslasche nach oben, um eine gréBere Offnung zum Entleeren
zu erhalten (3b). Lassen Sie den Inhalt in die Toilette abflieBen. Reinigen
Sie den Auslass mit einer Wischbewegung von Ihnen weg. Stellen Sie
sicher, dass der Auslass vollstéindig sauber ist, bevor Sie ihn wieder
verschlieBen. Zum SchlieBen: Falten Sie den Auslass wieder nach oben
und befestigen Sie ihn, indem Sie beide Laschen am Klettverschluss
befestigen (3c). FUr zusatzichen Komfort und Diskretion, falten Sie den
Auslass unter das Flies am unteren Rand des Beutels und befestigen Sie
ihn am Klettverschluss (3d).

4. Enffernen des Beutels: Entfernen Sie den Beutel vorsichtig, indem Sie
die Hautschutzplatte nach unten von der Haut abziehen. Uben Sie mit
lhrer freien Hand leichten Druck auf lhre Haut aus, um das Abziehen
zu erleichtern (4a).

5. Entsorgung: Entsorgen Sie benutze Produkte in einem Abfallbeutel
und einem Abfalloehdlter (5a). Produkt nicht in der Toilette
herunterspulen (5b). Entsorgen Sie Abfdlle gemdaB den

ortlichen Bestimmungen.
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Ndvod k pouiziti
1. Piiprava: Pred aplikaci se ujistéte, ze je pokozka Cistd a suchd (1a).

Pokud je séiCek predem vystiizen, postupujte prosim podle kroku

(2). Pokud s&cek musi byt vystfizen na miru, k méfeni velikosti a tvaru
stomie pouziite prilozeny ndvod k méreni (1b). Pomoci provodce
vystiihovanim na podiozce vystiihnnéte pomoci zakiivenych ndzek
otvor tak, aby odpovidal presné predem zmérené velikosti a tvaru
stomie. Dbejte piitom na to, abyste nepropichli félii sécku na druhé
strané (1c). Presné spojeni snizuje riziko prosdknuti a koznich problemd.

2. Aplikace: Odstrante ochranny film z lepici plochy (2a). Zarovneijte
sttedovy otvor podlozky kolem stomie (2b) Pocinaje spodni asti
podlozky jemné pritlacte na kdz, vyhladte nahoru a smérem ven,
aby byla zajisténa dostatecnd priinavost celé podiozky k pokozce
(2c) (Zahrnuty jsou krytky filtr0, které Ize pouzit pii koupdni nebo jako
prevence ,blokace". Aplikujte krytku zvednutim rozdélené tkaniny a
umisténim krytu na filtr, ktery Ize vidét joko tmavy kruh).

3. Vyprazdiovani vypustnych saéku: Odlepte oba vystupky ze
suchého zipu (3a). Rozeviete vypust ve sméru, ve kterém chcete
sdcek vyprdzdnit. Chcete-li vétsi otvor pro vyprdzdnéni, zatdhnéte
smérem nahoru za ofeviraci jazyCek (3b). Vypustte obsah sacku do
toalety. V pripadé potieby vycistéte veskery zbytek vypusti. Vycistéte
vypust jednim pohybem smérem od téla. Ujistéte se, Ze je vypust
pred uzavienim zcela Cistd. Uzavieni: Chcete-li zaviit, sklopte vypust
zpét a zajistéte pripojenim obou vystupkd k suchému zipu (3¢). Suchy
Zip pripevnéte k suchému zipu pod rozdélenou tkaninou pro vefsi
pohodli a diskrétnost (3d).

4. Odstranéni: Opatrné vyjméte sacek odloupnutim lepici plochy
smérem dolU a smérem od pokozky. Pro odstranéni volnou rukou
vyvilejte na pokozku jemny tlak (4a).

5. Likvidace: Pou7ité produkty viozte do odpadniho sdcku a ndsledné
do odpadkového kose (5a). Produkt nesplachujte do toalety (5b).
Odpadni produkt zlikvidujte v souladu s mistnimi smérnicemi.

Istruzioni d'uso

1. Preparazione: Controliare che la pelle sia pulita ed asciutta prima
dell’applicazione (1a).

Se la sacca é pretagliata passare al passo (2). Se la sacca deve
essere tagliata su misura utilizzare la guida presente nella confezione
per stabilire taglia e forma dello stoma (1b). Praticare un foro in
corrispondenza dell'esatta misura e forma dello stoma prescelte e
indicate sulla placca utilizzando le forbici curve e facendo attenzione
a non danneggiare la sacca (1c). Una comretta comispondenza
riduce il rischio di perdite e problemi alla cute.

2. Applicazione: Rimuovere |a pellicola protettiva dalla placca
(2a). Alineare I'apertura centrale della placca con lo stoma (2b)
Partendo dal fondo della placca effettuare contemporaneamente
e delicatamente una pressione verso I'alto e verso il basso per
assicurarsi che la placca aderisca completamente alla cute (2¢) (I
rivestimenti per filtri inclusi nella confezione possono essere utilizzati
prima di bagnarsi o per prevenire |I'effetto «pancakingy. Applicare

il rivestimento sollevando il tessuto diviso sulla sacca e posizionare il
rivestimento sul filtro, che si presenta come un cerchio nero.)

3. Svuotamento: Sganciare entrambi i ganci ad uncino dal Velcro®
(3a). Mettere lo scarico nella posizione in cui si vuole svuotare la
sacca. Reggere la parte bassa dello scarico con una mano e
spingere in avanti sul gancio aperto per allargare la fessura per lo
svuotamento (3b). Versare il contenuto della sacca nel water. Pulire
lo scarico con un movimento ampio mantenendolo lontano dal
proprio corpo. Assicurarsi che lo scarico sia completamente pulito
prima di ripiegare. Chiusura: Riagganciare i ganci ad uncino dello
scarico al Velcro® (3c). Ripiegare il Velcro® verso I'alto sotto la metd
nella parte bassa della sacca e attaccare il Velcro® per ulteriore
comfort

e discrezione (3d).

4. Rimozione: Rimuovere delicatamente la sacca staccando con
una mano la placca dalla cute. Con I'alira mano praticare una
leggera pressione sulla cute per favorire la rimozione (4a).

5. Smaltimento: Gettare i prodotti utilizzati in sacchi e nei secchi della
spazzatura (5a). Non gettare il prodotto nel water (5b). Smaltire i
prodotti seguendo le linee guida locali.

Brugsanvisning

1. Forberedelse: Sgrg for at huden erren og fer fer pdscetning (1a).

Ved forudstandsede poser, fortscet til frin (2). Ved opklipbare poser:
brug male guiden fil at opmdle stomiens starrelse og facon (1b).
Klippeguiden placeres p& bundpladen. Med en buet saks tilklippes
hullet til den najagtig opmdite stomistarrelse og facon. Pas p&

ikke at klippe hul i posefilmen p& den anden side (1€). En proecis
filpasning reducerer risiko for lcekage og hudproblemer.

2. Pascetning: Fiern beskyttelsespapiret fra bundpladen (2a). Placér
basispladens midterste hul omkring stomien (2b), Start nederst pd
basispladen, tryk forsigtigt pladen ind mod huden, og glat huden
opad og udad for at sikre, at hele bundpladen er kicebet forsvarligt
fast p& huden (2¢) (Beskyttelsesmaerkater til at doekke stomiposens
filter er vedlagt. Anvendes eks. under badning eller til at forebygge
"vakuum'" i posen. Pascet beskyttelsesmaerkatet ved af Igfte op i
"split vinduet" pd forsiden at posen og placere meerkatet ovenpd
filteret der kan ses som en merk lille cirkel)

3. Temning: Ved posens udigb frigeres begge sideflapper fra Velcro®
strimlen (3a). Fold posens udlgb ud i den position, som du vil tgamme
posen i. Hold posens udigb med den ene hand, og traek med den
anden hand opad pd dbningstappen for af fa en starre abning til
temning (3b). Lad posens indhold Igbe ud i toilettet. Renger udigbet
i en fejende bevcegelse veek fra din krop. Serg for at udigbet

er helt rent fer du folder udigbet op igen. Lukning af pose: Fold
udigbet ngje og stramt op igen og fastger de to sideflapper pa
velcro strimlen (3c). Trcek Velcro® stimlen op under splittet i bunden
af posestoffet, og fastger den til den lille Velcro®-cirkel for at opné
ekstra komfort og diskretion (3d).

4. Aftagning: Fiern posen ved forsigtigt at "skrcelle” bundpladen
nedad og veek fra huden. Med din frie hénd, holder du med et let
fryk igen pd din hud omkring stomien for dermed at hjcelpe til med
at fierne pladen (4a).

5. Bortskaffelse: Anbring brugte produkter i en affaldspose og
affaldsspand. (5a). Md ikke skylles ud i toilettet. (5b). Bortskaffes efter
gceldende lokale regler. | Danmark ma brugte stomi produkter
bortskaffes med almindelig dag renovation.
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Gebruiksinstructies
1. Voorbereiding: Zorg voor een schone en droge huid (1a).

Ga naar stap (2). indien u gebruik maakt van een voorgestanste
maat. Maakt u gebruik van een knipmaat? Gebruik de
meegeleverde stomamal om uw maat en vorm te bepalen (1b).
Gebruik de maatlijnen om de huidplaat op uw maat te knippen
met een stomaschaartje en voorkom dat u in de filmlaag aan
de binnenzijde van het zakje knipt (1¢). Een juiste pasvorm
vermindert het risico op lekkage en huidproblemen.

2. Aanbrengen: Verwiider de beschermende fimlaag van de
huidplaat (2a). Plaats de opening van de huidplaat over het
stoma (2b) Druk de huidplaat zachtjes op uw huid en werk van
onder naar boven. Druk de zikanten aan zodat de huidplaat zich
goed hecht op uw huid (2c) (Filterstickers worden meegeleverd
om te kunnen baden en ter voorkoming van ‘pancaking’. Plaats
de sticker via heft kikvenster op de achterzijde van het zakje over
het zichtbare zwarte filter).

3. Legen: Open de klittenbandsluiting (3a). Ontvouw de sluiting
zodra u het zakje wilt legen. Houd de onderziide vast en trek
aan de sluiting om de opening bij het legen te vergroten (3b).
Leeg het zakje in het toilet en reinig de sluiting met een vegende
beweging. Zorg dat de sluiting volledig schoon is voordat u

deze terug vouwt. Sluiten: Vouw de leegbare sluiting terug en
sluit middels de klittenbandsluiting aan de onderziide (3c). Voor
extra comfort en discretie kunt u de sluiting terugvouwen en
bevestigen aan de klittenbandsluiting aan de binnenzide van
het zakje (3d).

4. Verwijderen: Verwijder het zakje door de huidplaat voorzichtig
neerwaarts van uw lichaam af te bewegen/ peelen. Druk
voorzichtig met uw andere op uw huid om verwijdering

te vereenvoudigen (4a).

5. Verwijderen: Verwijder gebruikte producten in een afvalzakje
bij het restafval conform lokale richtlijnen (5a). Niet door het
toilet spoelen (5b). Verwiider gebruikte producten conform
lokale richtljnen.

Navodila za uporabo

1. Priprava: Prepricajte se, da je koza Cista in suha
pred nanosom (1a).

Za 7e izrezane sisteme nadaljujte na korak (2). Za samoizrezne
podloge uporabite merilni pripomocek/vodilo, da izmerite velikost
in obliko stome (1b). S pomocjo rezalnega vodila in ukriviienin
Skarjic, v koZno podlogo izreZite luknjo, ki ustreza izmerjeni velikosti
in obliki. Pri tem pazite, da ne rezete skozi vreckin film na drugi
strani (1c¢). Tocen izrez in dober oprijem zmanjSata tveganje za
puscanje in tezave s kozo.

2. Namestitev: S pritrdine podlage odstranite zascitni film (2a).
SrediS¢no luknjo kozne podloge poravnaijte okrog stome (2b)
Kozno podlogo nezno pritisnite na kozo, pri cemer zacnite na
njenem spodnjem delu, in jo poravnajte navzgor in navzven, da
zagotovite, da bo celotna podlaga varno pritiena na kozo (2¢)
(Prilozene so filirske previeke, ki jin lahko uporabliate pri kopanju
in za preprecevanje nabiranja iZio¢ka v okolici stome. Previeko
namestite tako, da dvignete razceplieno tkanino na vreckiin
previeko postavite cez filter, kiga lahko vidite kot temen krog.)

3. Praznjenje vreck na izpust: Odlepite oba jezicka z Velcro fraku
(3a). Razvijte izpust in usmerite v smer, kamor Zelite izprazniti
vrecko. Drzite dno izpusta z eno roko in odpiralni jezicek poviecite
navzgor, da napravite vecjo odprtino za praznjenje (3b).

Pustite, da se vsebina izprazni v stranis¢e. Ocistite izpust z enim
pometajocim gibom, stran od vasega telesa. Prepricaijte se, da
je izpust popolnoma Cist, predno ga zloZite nazaj. Da zaprete,
odprtino znova zavijte in jo z dvema jezickoma pritrdite na Velcro®
trak (3c). Velcro® trak pritrdite na Velcro® piko pod razceplieno
tkanino, da povecate udobje in diskretnost (3d).

4. Odstranitev kozne podloge: Vrecko nezno odstranite, tako da
kozno podiogo odlepite v smeri navzdol in stran od koze. Za lazjo
odstranitev s prosto roko rahlo pritisnite na kozo (4a).

5. Odstranjevanje odpadkov: Uporabliene izdelke postavite v
vrecko za smeti in zavrzite v kos za odpadke (5a). lzdelka ne
odplaknite v stranisce (5b). Odpadne izdelke odstranite v skladu z
lokalnimi smernicami.

*

Instructions for use

1. Preparation: Ensure skin is clean and dry before application (1a).

If the pouch is already pre-cut fo the exact size, please proceed
fo step (2). If the pouch needs to be cut to size, use the enclosed
measuring guide to measure the size and shape of the stoma
(1b). Using the cutting guide on the baseplate, cut a hole to

fit the exact pre-measured size and shape of the stoma using
curved scissors, taking care not to cut through the pouch film on
the other side (1c). An accurate fit reduces the risk of leaks and
skin problems.

2. Application: Peel the protective fim off the baseplate (2a).
Align the centre hole of the baseplate around the stoma (2b).
Starting at the bottom of the baseplate press gently against
your skin, smoothing upwards and outwards to ensure the entire
baseplate is securely adhered to the skin (2c) (Filter covers

are included which can be used when bathing or to prevent
‘pancaking’. Apply the cover by lifting up the split fabric on the
pouch and placing the cover over the filter, which can be seen
as a dark circle).

3. Emptying: Peel both hook tabs off the Velcro® strip (3a). Unfold
the outlet in the position where you want to empty the pouch.
Hold the bottom of the outlet with one hand and pull upwards
on the opening tab to make a larger opening for emptying (3b).
Allow contents to drain into the toilet. Clean the outlet in one
sweeping movement away from your body. Ensure outlet is fully
clean before re-folding. To close: Fold the outlet back up and
secure by attaching the two hook tabs onto the Velcro® strip
(3c). Tuck the Velcro® strip up under the split at the bottom of the
pouch fabric and attach to the Velcro® dot for added comfort
and discrefion (3d).

4. Removal: Genfly remove the pouch by peeling the baseplate
downwards and away from the skin. Apply light pressure to your
skin with your free hand to aid removal (4a).

5. Disposal: Place used products into a waste bag and waste
bin (5a). Do noft flush the product down the foilet (5b). Dispose of
waste products in accordance with local guidelines.

Consignes d'utilisation

1. Préparation: S’ assurer que la peau est propre et seche
avant application. (1a).

Pour les poches prédécoupées, passer ¢ I'étape (2). Pour les
poches & découper, utiliser la carte de mesure afin de déterminer
la taille et la forme de la stomie (1b). En suivant le plan de
découpe imprimé sur le protecteur cutané, découper a la taille
et ala forme exactes de la stomie & I'aide de ciseaux courbés,
en prenant soin de ne pas couper le film de la poche de I'autre
coté (1c). Un ajustement précis réduit le risque de fuites et de
problémes de peau.

2. Application: Refirer le film protecteur transparent présent sur

le protecteur cutané (2a). Aligner le centre de la découpe du
protecteur cutané autour de la stomie (2b) En commencant en
bas du protecteur cutané, effectuer une légeére pression contre

la peau, lisser en s’assurant que I'intégralité du protecteur cutané
adheére correctement & la peau (2¢) (Des pastilles pour recouvrir
le filtre sont contenues dans la boite et peuvent étre utilisées lors
de la foilette ou pour prévenir les ballonnements. Soulever la partie
de tissu découpée sur la poche, recouvirir le filtre avec la pastille ;
le filtre est reconnaissable au cercle noir).

3. Vidange: Retirer les deux crochets attachés a la bande en
Velcro® (3a). Déplier totalement le clamp afin de procéder & la
vidange de la poche. Maintenir la partie inférieure du clamp avec
une main. A I'cide de I'autre main, effectuer une Iégére pression
sur les extrémités du clamp afin de faciliter I'ouverture et la
vidange de la poche (3b). Déposer le contenu dans les toilettes.
Nettoyer le clamp en effectuant un nettoyage a I'opposé du
corps, a I'aide de papier toilette. Pour refermer: Replier le clamp
et attacher les deux crochets sur la bande de Velcro® (3c). Placer
la bande en Velcro® sous le pli situé en bas de la partie tissée

et attacher a la pastille en Velcro® pour plus de confort et

de discrétion (3d).

4. Refrait: Retirer délicatement la poche de la peau en firant le
protecteur cutané vers le bas. Appliquer une légére pression sur la
peau avec I'autre main afin de faciliter le retrait. (4a).

5. Bimination: disposer des produits usagés dans un sac poubelle
et les jeter dans une poubelle (5a). Ne pas jeter la poche usagée
dans les toilettes (5b). Disposer des déchets conformément aux
directives locales
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